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Abstract

Kanji in Japanese is a unique and interesting thing to learn. Unique in terms
of the formation and manner of writing, and the presence of a reading sound that
can be more than one sound on each kanji. One type of kanji whose constituent
elements involve reading is kasha moji. One of the functions of Kasha Moji is to
use it in the mention of countries. This research discusses the use of Kasha Moji in
naming countries in the Asian continent. Data is analyzed in terms of its morphemic
process. The research method used is descriptive qualitative. From the results of the
analysis that has been done, the characteristic of kasha moji is borrowing the sound
in a particular starch to express a naming for example in the names of countries in
the Asian continent, then in the process of formation many morphemic processes
occur or sound changes that occur that result there is a difference in the sound of
the word uptake that is katakana with the borrowed kanji sound.

Keyword : kasha moji, nama negara di Asia, morphemic process

ABSTRAK

Kanji dalam bahasa Jepang merupakan hal yang unik dan menarik untuk
dipelajari. Unik dari sisi pembentukan dan cara penulisan, dan adanya bunyi baca
yang bisa lebih dari satu bunyi pada tiap-tiap kanjinya. Salah satu jenis kanji yang
unsur pembentuknya melibatkan bunyi baca yaitu kasha moji. Salah satu fungsi
Kasha moji yaitu digunakan pada penyebutan negara-negara. Pada penelitian ini
dibahas tentang penggunaan kasha moji pada penamaan negara-negara di benua
Asia. Kanji tersebut dianalisis dari segi proses morfemisnya. Metode penelitian
yang digunakan adalah deskriptif kualitatif. Dari hasil analisis yang telah dilakukan,
ciri khas dari kasha moji yaitu meminjam bunyi pada suatu kanji tertentu untuk
mengungkapkan suatu penamaan misalnya pada nama negara-negara di benua Asia,
kemudian dalam proses pembentukannya banyak terjadi proses morfemis atau
perubahan-perubahan bunyi yang terjadi yang mengakibatkan adanya perbedaan
bunyi dari kata serapannya yaitu katakana dengan bunyi kanji yang dipinjam
tersebut.
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Kata Kunci : kasha moji, nama negara di Asia, proses morfemis

1. Pendahuluan
Dalam bahasa Jepang digunakan beberapa jenis tulisan. Ada tulisan kana
(Hiragana dan Katakana), Roomaji dan Kanji. Dari karakteristiknya huruf kana
termasuk huruf silabis, roomaji termasuk huruf fonemis, dan kanji termasuk huruf
ideografis. Dari ketiga huruf tersebut, huruf kanji memiliki keunikan tersendiri,
selain memiliki dua bunyi baca yang dikenal dengan bunyi baca Cina atau On 'yomi
dan bunyi baca Jepang sendiri atau Kun'yomi juga dari cara pembentukannya
(naritachi), misalnya dari penggambaran wujud suatu objeknya. Selain itu huruf
kanji juga memiliki tingkat kesulitan tersendiri dibandingkan dengan dua jenis
huruf yang lain. Selain mempunyai dua cara baca yang berbeda, juga jumlahnya
yang sangat banyak. Dalam Jooyo kanji yang diakui secara resmi oleh pemerintah
Jepang tercatat 1945 huruf. Belum termasuk adanya kanji-kanji baru. Hal tersebut
merupakan kesulitan tersendiri bagi pembelajar bahasa Jepang.
Berkaitan dengan hal tersebut, diperlukan kajian lebih rinci terutama dalam
proses pembentukan kanjinya, supaya pembelajar mudah memahami konsep

pembentukan kanji tersebut. Dalam pembahasan makalah ini akan dibatasi pada
& 3L “F-Kasha moji yaitu kanji yang dipakai dengan cara memanfaatkan bunyi baca
suatu kanji, sebagai data yang akan dianalisis dibatasi pada penggunaanfi{& 3L

Kasha moji yang digunakan untuk penyebutan nama negara-negara di benua Asia.

2. Metode Penelitian

Metode yang digunakan dalam penelitian ini adalah studi literatur metode
penelitian kualitatif. Menurut Djajasudarma 2010:11, metode kualitatif ini
merupakan prosedur yang menghasilkan data deskriptif berupa data tertulis atau
lisan di masyarakat Bahasa.

Di bawah ini, penulis melakukan serangkaian kegiatan sebagai teknik

penelitian, yaitu:
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a. Penelusuran data

Data diambil dari sumber data daring.

b. Analisis

Menganalisis data yang ada untuk mendapatkan gambaran masalah.

Pertama-tama, data diidentifikasi berdasarkan unsur pembentuk dan

penggunaan bunyi sebagai silabel yang dipakai penamaan negara

tersebut. Setelah itu menganalisis perubahan bunyi yang terjadi pada kata

tersebut.

c. Kesimpulan

Tahap terakhir menarik kesimpulan tentang apa yang dianalisis.

3. Kajian Teori

Pembentukan kanji atau 7N rikusho adalah klasifikasi enam macam pembentukan

serta pemakaian huruf kanji yang mencakup 27 3C7 shookei, 57~ shiji, =&

kai’i, JZ 75 keisei, #z7F tenchuu dan fift kasha. (Kindaichi, 1989:2062). Berikut

gambaran secara detil pembetukannya:

a. HFICF Shoukei

Moji

Shoukei moji adalah huruf kanji yang dibuat dengan cara meniru atau

menggambarkan bentuk sebuah benda.

Gambar

Koukotsumoji
‘huruf tulang’

Kinsekimoji
‘huruf logam’

Tenso
huruf Tenso’

Kanji sekarang

H MOKU:BOKU:me
‘mata’

b. #7130 Shiji Moji

Huruf kanji yang dibuat untuk menyatakan suatu perkara yang bersifat abstrak

dengan tanda-tanda tertentu.
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Tenso
Koukotsumoji Kinsekimoji huru Kaniji
Gambar ) , . , f
huruf tulang huruf logam sekarang
Tens
O’
ﬁ ‘ TRITSU;tat
’1% . | su
‘berdir
i,
E
° 7~ \\ JOU:ue
E— J_ ‘atas’
N— —

c. &XEICEF Kaii Moji

Huruf kanji yang dibuat dengan cara menggabungkan dua buah kanji atau lebih
terutama dengan melihat makna kanji-kanji yang digabungkan tersebut.

J( KA;hi ‘api’ J( KA;hi ‘api’

\ J

%

d. 7 CF Keisei Moji

Huruf kanji yang dibuat dengan cara menggabungkan bagian yang menunjukkan
arti dengan bagian yang menunjukkan bunyi ucapan.

N
N D
I CHUU ‘tengah’ L‘

\ J
Y

CHUU ‘kesetiaan’
25

‘hati’
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e. ERIESCTF Tenchuu Moji
Huruf yang merupakan penyimpanan makna pada penggunaan kanji yang sama.
Dari keenam kategori, #57E 3 5tenchuu moji merupakan kategori yang paling
problematik, sebab sering terjadi ambiguitas ketika menemui karakter kanji
kategori ini. Misalnya kanji 3¢ dibaca GAKU pada # %% ongaku ‘musik’, dan
dibaca RAKU pada ##2% gokuraku ‘surga’.

f. {RfESCF Kasha moji
Huruf kanji yang dipakai dengan cara memanfaatkan bunyi baca suatu kanji untuk
menunjukkan suatu kata. Sesuai dengan kanjinya yaitu unsur f& kariru
‘meminjam’, meminjam bunyi pada tiap kanji dalam penyebutan suatu hal. Proses
peminjaman ini, tidak mengindikasikan makna atau arti, tetapi hanya untuk
mengungkapkan bunyi saja. Bunyi baca yang digunakan biasanya bunyi baca
onyomi atau bunyi baca Cina. Kasha moji ini biasanya digunakan untuk nama
tempat, nama negara dan lain-lain. Misalnya FKF|A0 77 £ U 7 A-ME-RI-KA
(negara Amerika) dan 1% K - ¥ DO-ITSU (negara Jerman). Biasanya
pelafalannya juga disesuaikan dengan pelafalan katakananya, jadi prosesnya itu
mengambil bunyi dari kata serapannya terlebih dahulu, kemudian dicari padanan

bunyi yang sama pada kanji yang sesuai dengan pelafalannya.

4. Hasil dan Pembahasan

Dalam pembahasan negara-negara di benua Asia yang menjadi data yang

dipaparkan sebanyak 25 negara yaitu:

Negara
Afganistan
Arab Saudi
Bangladesh

Bahrain

Bhutan

Brunei
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India
Indonesia
Irak
Iran
Israel
Jepang
Jordan
Kamboja
Kazakstan
Kirgiz
Kuwait
Laos
Libanon
Malaysia
Oman
Qatar
Singapura
Turki
Yaman

1) Afganistan #ABHEEH ; )& VT HTEH
Untuk negara Afganistan yang ditulis dengan katakana 7 7 77 = X % .~ a-fu-ga-
ni-su-ta-n memiliki dua tipe kasha moji, yaitu #i#EH#EH dan F] & 7T 57H. Yang
pertama, A 3 # HH memiliki empat karakter huruf kanji, rinciannya sebagai
berikut:
{1 yang memiliki onyomi 7" dan ==, yang diambil bunyi 7" nya pada penulisan
kasha moji
#-> yang memiliki onyomi ~ > dan7s yang diambil bunyi ~ nya saja pada
penulisan kasha moji
5> yang memiliki onyomi= >~ yang diambil bunyi = >~ nya pada penulisan
kasha moji
tH-> yang memiliki onyomi# >~ yang diambil bunyi %~ >~ nya pada penulisan
kasha moji
Yang kedua, [ & 7T #rtHEmemiliki lima karakter huruf kanji, rinciannya sebagai
berikut:
fiT—> yang memiliki onyomi 7”dan=", yang diambil bunyi 7 nya pada penulisan

kasha moji
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&~ yang memiliki onyomi ~dan~ 7, yang diambil bunyi 7 nya pada
penulisan kasha moji

11> 7 > dan bunyi 7 > ini mengalami proses kontaminasi atau rendaku fonem
dari /k/ menjadi /g/, sehingga bunyinya menjadi <gan>

H7-> yang memiliki onyomi>”

- yang memiliki onyomi % >

Dari uraian di atas, pada penulisan kasha moji negara Afganistan yaitu . ;44 tH.
dan B & v 71 terjadi perbedaan bunyi yaitu dari a-fu-ga-ni-su-ta-n menjadi i
3 # tHa-fu-en-tan pada penulisan pertama, dan pada penulisan kedua a-fu-ga-ni-
su-ta-n menjadi B[ & 7 #rtHa-fu-gan-tsu -tan (perbedaan penggunaan antara

<su> dan <tsu>)

2) Arab Saudi /b ] bt
Negara Arab Saudi ini ditulis dengan katakana 7 7 7 £'7 sa-u-ji-a-ra-bi-a
dengan penulisan kasha moji 70 i i bt df. 70 Mo fuf b df terdiri dari enam
unsur kanji yaitu:
7»-> memiliki onyomi dan< -+, dan yang diambil bunyi pada kasha moji nya
adalah
#1-> memiliki onyomi Fdan<’, dan yang diambil bunyi pada kasha moji nya
adalah ¥
# > memiliki onyomi 7" dan =, yang diambil bunyi 7" nya pada penulisan kasha
moji
#1]-> memiliki onyomi =7, dan yang diambil bunyi pada kasha moji nya hanya
bunyi 7 nya saja
> memiliki onyomi t, dan bunyi t ini mengalami proses kontaminasi atau
rendaku fonem dari /h/ menjadi /b/, sehingga bunyinya menjadi <bi>
# > memiliki onyomi 7"dan =, yang diambil bunyi 7" nya pada penulisan kasha

moji
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Dari uraian diatas penulisan kasha moji Arab Saudi 7> it 8] bb 85 ini ditulis
dengan katakana %7 7 7 7 sa-u-ji-a-ra-bi-a menjadi sa-ji-a-ra-bi-a terjadi

penghilangan bunyi <u> pada penulisan tersebut.

3) Bangladesh JnhzlE
Pada penulisan kasha moji negara Bangladesh #X> 2" 5 3 = ba-n-gu-ra-de-shu
ini yaitu )0+ [E, terdapat empat unsur kanji, yaitu:
x> dengan bunyi onyomi 787 ; X = 7 ; “E 7 dan onyomi 7~ 7 yang diambil
pada penulisan kasha moji nya
/i dengan bunyi onyomi 77, ini mengalami proses kontaminasi atau rendaku
fonem dari /k/ menjadi /g/, sehingga bunyinya menjadi <ga>
.- dengan bunyi onyomiZ ; 7 ; & 7 dan onyomi R yang diambil pada
penulisan kasha moji nya
[£]-> dengan bunyi onyomi = 7 atau ‘negara’
Dari uraian diatas, kasha moji Bangladesh/\> 7 < 7 + = ba-n-gu-ra-de-shu,
menjadi 7 AN 7 [E yang pelafalannya lebih dekat dengan bou-ga-ra-koku,

mengalami perbedaan bunyi antara tulisan dan peminjaman bunyi pada kanji-kanji
tersebut.

4) Bahrain 4K
Pada penulisan kasha moji negara Bahrain/X— L-— >~ baa-ree-n ini yaitu EL4K,
terdapat dua unsur kanji,yaitu:
(2. - dengan bunyi onyomi/»
#-> dengan bunyi onyomi V >
Dari uraian diatas, kasha moji Bahrain/X— L-— >~ baa-ree-n ini yaitu . #K

mengalami perbedaan bunyi antara baa-ree-n menjadi ha-rin.



Analisis Kasha Moji pada Nama Negara-Negara di Benua Asia | 75

5) Bhutan A< F}
Pada penulisan kasha moji negara Bhutan~ — % >~buu-tan ini yaitu /4~ ¥, terdapat
dua unsur kanji,yaitu:
A<= dengan bunyi onyomi~ ; 7', yang diambil bunyi untuk pelafalan kasha moji
nya adalah onyomi ~
F£+-> dengan bunyi onyomi % >~
Dari uraian diatas, kasha moji Bhutan~"— % >buu-tan ini yaitu -~ F}bu-tan tidak

mengalami perbedaan bunyi yang signifikan, hanya mengalami perbedaan bunyi
panjangnya saja antara buu-tan dan bu-tan.

6) Brunei 33K

Pada penulisan kasha moji negara Brunei 7" /L % - bu-ru-nei ini yaitu 33,
terdapat dua unsur kanji,yaitu:

3= dengan bunyi onyomi~ > ; &, yang diambil bunyi untuk pelafalan kasha
moji nya adalah onyomi 7" >~

3> dengan bunyi onyomi~ 1 ; U, yang diambil bunyi untuk pelafalan kasha
moji nya adalah onyomi 7 1

Dari uraian diatas, kasha moji Brunei~ /L > - bu-ru-nei ini yaitu 3Z3¢£bun-rai

mengalami perbedaan bunyi, yaitu dari bu-ru-nei menjadi bun-rai.

7) India F1E
Pada penulisan kasha moji negara India f >~ Ki-n-do ini yaitu F1 £, terdapat dua
unsur kanji,yaitu:
F1-> dengan bunyi onyomi-{ >
J&-> dengan bunyi onyomi K ; k ; # 2, dan onyomi K yang diambil pada
penulisan kasha moji nya
Dari uraian diatas, kasha moji India - >~ Ri-n-doF/1/&tetap dibaca in-do, tidak

mengalami perbedaan bunyi antara tulisan dan peminjaman bunyi pada kanji-kanji
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tersebut.

8) Indonesia A > KRR 7
Pada penulisan kasha moji negara Indonesia-f > K% 3 7" i-n-d-ne-shi-a ini yaitu
FJJE J& 75 if, terdapat lima unsur kanji,yaitu:
F1-> dengan bunyi onyomi-{ >
£ >dengan bunyi onyomi K ; k ; # 7, dan onyomi K yang diambil pada
penulisan kasha moji nya
JE-~> dengan bunyi onyomi .
P> dengan bunyi onyomiz - ; ¥ ; X, dan onyomi & - yang diambil pada
penulisan kasha moji nya, karena pelafalannya lebih yang mendekati
#-> onyomi 7" dan =, yang diambil bunyi 7" nya pada penulisan kasha moji
Dari uraian diatas, kasha moji Indonesia-f > K& < 7 i-n-d-ne-shi-a ini yaituF/ %
Je V4 dfidibaca in-do-ni-sei-a, terjadi perbedaan bunyi pada <ne> menjadi <ni> dan

<shi> menjadi <sei>.

9) Irak {FHhi/A
Pada penulisan kasha moji negara Irak -1 = 7 i-ra-ku ini yaitu {JHii /K, terdapat
tiga unsur kanji,yaitu:
> dengan bunyi onyomi-{
> dengan bunyi onyomi~ ; 7 ; & 7, dan onyomi 7 yang diambil pada
penulisan kasha moji nya
/A=~ dengan bunyi onyomi =1/ ; 7, onyomi 2~ yang diambil pada penulisan
kasha moji nya
Dari uraian diatas, kasha moji IrakfF*47/Atetap dibaca i-ra-ku, tidak mengalami

perbedaan bunyi antara tulisan dan peminjaman bunyi pada kanji-kanji tersebut.
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10) Iran =54 ; B4 5 LARE
Pada penulisan kasha moji negara Iran - = >“i-ra-n ini ada tiga tipe penulisannya
yaitu FE08 ; Ot ; DLRH. Ketiganya memiliki dua unsur kanji, yang berbeda
adalah pada penulisan kanji awalnya. Yang pertama, yaitu:
F£-> dengan bunyi onyomi ="
[ - dengan bunyi onyomi = > ; 7 dan onyomi 7 >~ yang diambil pada penulisan
kasha moji nya
Pada penulisan ini terdapat perbedaan bunyi yaitu antara giran dan iran.
Yang kedua, yaitu:
{#*-> dengan bunyi onyomi-{
[ = dengan bunyi onyomi=~ >~ ; < dan onyomi 7 >~yang diambil pada penulisan
kasha moji nya
Dan, terakhir yang ketiga,yaitu:
LL-> dengan bunyi onyomi-{
[ —> dengan bunyi onyomiZ > ; 7, onyomi 7 yang diambil pada penulisan
kasha moji nya
Dari uraian diatas, kasha moji Iran - = >7i-ra-n yang memiliki tiga penulisannya
yaituF i, i, dan LLEitetap dibaca i-ra-n, kecuali pada penulisan yang pertama

(55 1#) yang mengalami perbedaan bunyi antara gi-ra-n dan i-ra-n.

11) Israel LLEa 51, GHEAH
Penulisan kasha moji negara Israel - A 7 = /)Li-su-ra-e-ru ini yaitu ada dua jenis
LI dan GH€a . Yang pertama, LL£2%1) memiliki tiga unsur kanji yaitu:
LL->dengan bunyi onyomi -
£->dengan bunyi onyomi 2= hanya menggunakan bunyi >
%1|-> dengan bunyi onyomi L ; L
Kemudian yang kedua, %1 memiliki tiga unsur kanji, dan masing-masing

memiliki onyomi sebagai berikut:
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{#*-> dengan bunyi onyomi-{
£2->dengan bunyi onyomi 2= hanya menggunakan bunyi >
#]-> dengan bunyi onyomi 7 >~
Dari uraian diatas, penulisan kasha moji pada negara Israel ini berbeda, baik
pada penulisan pertama dan keduanya LLa%1] o < L > dan i1 > 7>,

yang berbeda bagian belakangnya yaitu antara <retsu> dan <ratsu>.

12) Jepang H A&
Pada penulisan kasha moji negara Jepang =7 >~ ni-hon atau ni-ppon yaitu H A
terdapat dua unsur kanji, yaitu:
H - dengan bunyi onyomi== ; 2>, bunyi yang diambil hanya <ni>
K-> dengan bunyi onyomizs >
Pada penulisan ini tidak terdapat perbedaan bunyi antara pelafalan dan

tulisannya.

13) Jordan #JH.

Pada penulisan kasha moji negara Jordan = /L % > yo-ru-da-n ini #J 5.,
terdapat dua unsur kanji,yaitu:
#-> dengan bunyi onyomi-¥ 27, bunyi yang diambil hanya v <ya> saja
H.-> dengan bunyi onyomi# > ; % >, dan bunyi yang diambil pada penulisan
kasha moji yaitu % >
Dari uraian diatas, kasha moji Jordan 5 /L% >~yo-ru-da-n ini menjadi #9J H. ya-dan,
mengalami perbedaan bunyi antara <yo> dan <ya> untuk diawal, dan penghilangan

bunyi <ru>.

14) Kamboja s %€
Pada penulisan kasha moji negara Kamboja 77 > 7~ 3 7 ka-n-bo-ja ini B3 5E,

terdapat tiga unsur kanji,yaitu:
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% -> dengan bunyi onyomi% > ; /7>, dan bunyi yang diambil pada penulisan

kasha moji yaitu#

1> dengan bunyi onyomiZs, dan bunyi ini mengalami proses kontaminasi atau

rendaku yaitu fonem <h> berubah menjadi <b> sehingga bunyinya menjadi <bo>

%&-> dengan bunyi onyomi# -1 ; ¥, bunyi yang diambil hanya " <za> saja
Dari uraian diatas, kasha moji Kamboja s > 78 27 ka-n-bo-ji-a ini menjadi

i€ kan-bo-ja, mengalami perbedaan bunyi antara <ji-a> dan <za>.

15) Kazakstan &4 & Bt

Pada penulisan kasha moji negara Kazakstan# ¥ 7 A % >-ka-za-fu-su-ta-n ini#&
128 Wi 4H,, terdapat lima unsur kanji,yaitu:
75> dengan bunyi onyomi= 7 ; & = 7, dan bunyi yang diambil pada penulisan
kasha moji yaitu= 7
%2> dengan bunyi onyomi-, dan bunyi ini mengalami proses kontaminasi atau
rendaku yaitu fonem <s> berubah menjadi <z> sehingga bunyinya menjadi <za>
T —> dengan bunyi onyomi 7 ; 7 v/, dan bunyi yang diambil pada penulisan
kasha moji yaitu~
H—> dengan bunyi onyomi*>’
- dengan bunyi onyomi % >~

Dari uraian diatas, kasha moji 7 % 7 A % *-ka-za-fu-su-ta-n ini 42 & 7
IH menjadi kou-za-fu-tsu-tan, mengalami perbedaan bunyi diawal yaitu antara <ka>

dan <kou> dan bunyi <su> menjadi <tsu>.

16) Kirgiz BEEL T
Pada penulisan kasha moji negara Kirgiz = /L % Xki-ru-gi-zu ini B55:H, terdapat
tiga unsur kanji,yaitu:
#5-> dengan bunyi onyomi# > ; 5, dan bunyi yang diambil pada penulisan

kasha moji yaitu yang mendekati mengambil bunyi 77 nya saja
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£ dengan bunyi onyomi% >’ ; %7, dan bunyi yang diambil pada penulisan
kasha moji yaitu yang mendekati mengambil bunyi -~ nya saja dan mengalami
proses rendaku dari fonem <k> menjadi <g> sehingga bunyi nya menjadi <ge>
Hr-> dengan bunyi onyomi*’ini juga mengalami rendaku dari <ts> menjadi <z>
sehingga menjadi <zu>.

Dari uraian diatas, kasha moji Kirgiz = /L % Xki-ru-gi-zu ini 2% &
menjadi ka-ge-zu, mengalami perbedaan bunyi diawal yaitu antara <ki> dan <ka>

dan bunyi <gi> menjadi <gu> serta penghilangan <ru>.

17) Kuwait BFEES ;5 BHEr

Pada penulisan kasha moji negara Kuwait” ™7 —— kku-uee-to ini FHEER
dan FERF, masing-masing terdapat tiga unsur kanji,yaitu:
#t-> dengan bunyi onyomi /s
J&%-> dengan bunyi onyomii-f
#—> dengan bunyi onyomii I~ ; >/, bunyi yang digunakan yang mendekati adalah
k
Yang kedua,
F}-> dengan bunyi onyomi /s
J#-> dengan bunyi onyomii-{
%> dengan bunyi onyomii ~ 7 ; K72, dan bunyi yang diambil pada penulisan
kasha moji yaitu yang mendekati mengambil bunyi  nya saja. Pada bagian ini
sama saja dengan penulisan kasha moji sebelumnya,yaitu memakai bunyi , hanya
terdapat perbedaan kanji untuk mengungkapkannya
Dari uraian diatas, kasha moji KuwaitZ 7 = — kku-uee-to iniF£Hg#l dan £ R
menjadi ka-i-to mengalami perbedaan bunyi diawal yaitu antara <ku> dan <ka> dan

penghilangan bunyi <wee>.
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18) Laos ##F
Pada penulisan kasha moji negara Laos~ 4~ A ra-o-su ini #&5*, terdapat dua unsur
kanji, yang pertama yaitu:
%> dengan bunyi onyomi >
%> dengan bunyi onyomi ™’
Dari uraian di atas, kasha moji Laos= 4 A ra-o-su ini %< ra-u mengalami

perbedaan yaitu ra-o-su menjadi ra-u (penghilangan <o> dan <s> pada <su>.

19) Libanon 2 FLf#%
Pada penulisan kasha moji negara Libanon L /X / > re-ba-no-n ini %2 & 5,
terdapat tiga unsur kanji, yaitu:
%2> dengan bunyi onyomi L - ; 7 A, onyomi yang digunakan yaitu -
(2. - dengan bunyi onyomi~~, mengalami proses rendaku sehingga berubah fonem
dari /h/ ke /b/, yaitu menjadi <ba>
> dengan bunyi onyomi K>~ ; >, bunyi yang digunakan yaitu / >
Dari uraian diatas, kasha moji Libanon /X > re-ba-no-n iniZ2 E. #fiitidak

mengalami perbedaan, tetap berbunyi re-ba-no-n.

20)  Malaysia /& 375 i

Pada penulisan kasha moji negara Malaysia~ L-— 7 ma-ree-shi-a ini/5
Sk v L, terdapat empat unsur kanji, yaitu:
55> dengan bunyi onyomi~~ dengan pemakaian bunyi ma dari kunyomi < % >
&= dengan bunyi onyomiZ A ; % A dengan penggunaan bunyi 7 A
5> dengan bunyi onyomi = ; ¥ ; X, dan onyomi & -f yang diambil pada
penulisan kasha moji nya, karena pelafalannya lebih yang mendekati
#-> onyomi 7"dan =, yang diambil bunyi 7" nya pada penulisan kasha moji
Dari uraian diatas, kasha moji Malaysia~ L— 7 ma-ree-shi-a ini 554k,

dibaca ma-rai-sei-a terjadi perbedaan bunyi pada <ree> menjadi <rai> dan <shi>
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menjadi <sei>, dengan penggunaan bunyi kunyomi pada 5 <ma>.

21) Oman [l &=

Pada penulisan kasha moji negara Oman=~~—: 0-maa-n ini [i[=, terdapat dua
unsur kanji, yaitu:
frf=> dengan bunyi onyomi 7~ dengan pemakaian bunyi kunyomi <o> dari <¥ %
12>
= -> dengan bunyi onyomi~ > ; »\> dengan pemakaian bunyi <~ >~

Dari uraian di atas, kasha moji Oman=—~ — > 0-maa-n ini yaitufi &,
dibaca sama yaitu o-man dengan penggunaan salah satu bunyi kunyomi nya yaitu

<0> pada [/,

22) Qatar #E K BH
Pada penulisan kasha moji negara Qatar’s % —/Lka-taa-ru iniZE K%, terdapat
tiga unsur kanji, yaitu:
#£-> dengan bunyi onyomi’s ; 4 dengan pemakaian bunyi %
K-> dengan bunyi onyomi % - ; % dengan pemakaian bunyi %
8-> dengan bunyi onyomi VY = 77 ; /L dengan pemakaian bunyi /L
Dari uraian diatas, kasha moji Qatar77 % —/Lka-taa-ru ini#E KB, tidak
ada perbedaan bunyi, dengan kata lain bunyi yang diucapkan dan tulisan yang
ditampilkan dalam kanji sama bunyinya yaitu <ka-ta-ru>.

23) Singapura 37 5% i
Pada penulisan kasha moji negara Singapura > # 78— /Lshin-ga-poo-ru ini #r
3%, terdapat tiga unsur kanji, yaitu:
#71-> dengan bunyi onyomi< >~
s=—>dengan bunyi onyomi”s ; % dengan pemakaian bunyi %, mengalami proses

rendaku yaitu fonem /k/ berubah menjadi /g/ sehingga bunyinya menjadi <ga>
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3 —> dengan bunyi onyomi~~mengalami rendaku dari /h/ menjadi /p/-~> <pa>
Dari uraian diatas, kasha moji Singapura > 77 78— /Lshin-ga-poo-ru ini
Hraabk, dibaca berbeda dari bunyi shin-ga-poo-ru menjadi shin-ga-pa pada #1%z

3. Dan terdapat penghilangan bunyi <poo> serta <ru>

24) Turki +H
Pada penulisan kasha moji negara Turki I /L =to-ru-ko ini =5, terdapat tiga
unsur kanji, yaitu:
1> dengan bunyi onyomi ' ; I dengan pemakaian bunyi
H-> dengan bunyi onyomi>” ; =dengan pemakaian bunyi
> dengan bunyi onyomi= ; ~ dengan pemakaian bunyi =
Dari uraian diatas, kasha moji Turki k /L =to-ru-ko ini = H 7, dibaca

agak berbeda atau terdapat perbedaan yaitu dari to-ru-ko menjadi to-ji-ko

(penggantian <ru>menjadi <ji>).

25) Yaman H1[
Negara Yaman ini ditulis dengan katakana - @ X >~ i-e-me-n dengan penulisan
kasha moji H1.Fq. H#1FH terdiri dari dua unsur kanji yaitu:
1, = yang memiliki onyomi - dan=, dan yang diambil bunyi pada kasha moji nya
adalah ¥
F5 = yang memiliki onyomi <& > saja.
Dari uraian diatas penulisan kasha moji Yaman 1 F5ini dengan penulisan

katakana yaitu -f = X > terjadi perbedaan bunyi dari i-e-me-n menjadi ya-mon.

5. Kesimpulan

Kesimpulan dari pemaparan analisis di atas bahwa pada pembentukan kanji

kasha moji ini yang ciri khas nya yaitu meminjam bunyi pada suatu kanji tertentu
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untuk mengungkapkan suatu penamaan misalnya pada nama negara-negara dalam

pembahasan di atas, dalam proses pembentukannya banyak terjadi proses morfemis

atau perubahan-perubahan bunyi yang terjadi yang mengakibatkan adanya

perbedaan bunyi dari kata serapannya yaitu katakana dengan bunyi kanji yang

dipinjam tersebut. Untuk lebih jelasnya lihat tabel dibawah ini:

NO. Negara Katakana/Kata Kasha moji Ket.
Serapan Penulisan Unsur
1. | Afganistan | 7 7 W =2 % | LEpEH, | LE:T ~Terjadi
~ 2.BEVFHiE | g 7> 4 | perbedaan bunyi
a-fu-ga-ni-su- - antara kata
ta-n Y, serapan dengan
. bunyi penulisan
HL o - Terjadi
a-fu-en-tan proses
2:@: 7oA kontaminasi j&
7570 #) rendaku
7 pada kata [ &
- VT silabel
Wi > kan menjadi
H: 2 gan
a-fu-gan-tsu-
tan
2. |ArabSaudi | Y7 T | Wi | ¥ vy | -sa-u-ji-a-ra-
7 il bi-a menjadi
Sa-u-di-a-ra- T Y sa-ji-a-ra-bi-a
bi-a terjadi
W7 T penghilangan
’ bunyi <u>
- - proses
w75 kontaminasi
. atau rendaku
ek fonem dari /h/
menjadi /b/,
7 = sehingga
sa-ji-a-ra-bi-a | bunyinya
menjadi <bi>
3. Bangladesh | > 75 5o | FohnhilE VA Terjadi
N 27 ;FY | perbedaan
Ba-n-gu-ra-de- _
shu ma>H | P
- Proses
kontaminasi
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hi:J 7 atau rendaku
VAR=27 fonem dari /k/
Ha s menjadi /g/,
bou-ga-ra- sehin_gga
koku bunyinya
menjadi <ga>
Bahrain NR—l— B AR BN -Mengalami
Baa-ree-n ey o perbedaan
bunyi antara
Ha-rin
baa-ree-n
menjadi  ha-
rin.
Bhutan Tk RKFF 7T Hanya
Buu-tan mengalami
At AV
perbedaan
Bu-tan bunyi
panjangnya
saja
Buu-tan dan
Bu-tan
Brunei T RA I Ty E mengalami
Bu-ru-ne-i Ve perbedaan
WS4 bunyi, vyaitu
dari bu-ru-nei
Bun-rai
un-rat menjadi  bun-
rai.
India AR FlIEE Fl: 4 v Tidak
I-n-do g | k.| mengalami
v perbedaan
In-do bunyi
Indonesia A RRvT | FEREE | /A v Terjadi
i-n-do-ne-shi-a R b perbedaan
Y bunyi pada
B = <ne> menjadi
T <ni> dan
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WA ;¥ | <shi>menjadi
A4 A <sei>
7 ;=
In-do-ni-sei-a
9. Irak 477 FHRLA A Tetap dibaca i-
i-ra-ku A ra-ku, :idak
- mengalami
v ay perbgedaan
NeFar bunyi
7
i-ra-ku
10. | Iran AT 1. &M 1. & ¥ | Hanya
i-ra-n 2. P Bi: < | penulisan yang
3. LI > pertama (7%
7 4) yang
mengalami
2. P A | perbedaan
#: 7 | bunyi antara
5 gi-ra-n dan i-
7 ra-n
3. LA
B 7
v
7
I-ran
11. | Israel A A5 T )L 1. Ut 1. LA | Berbeda
i-su-ra-e-ru | B v bagian
2. *
5l - L belakangnya
v . | yaitu antara
4 <retsu> dan
<ratsu>.
2. phA
fa: v
X
il
>
i-ratsu; i-retsu
12. | Jepang VN VN —:=% ;¥ | Hanya
Ni-hon v menggunakan
<ni> pada
RNETN <nichi>
ki Tidak terdapat
perbedaan
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Ni-hon bunyi antara
pelafalan dan
tulisannya

13. | Jordan INE A w5 Mengalami
Yo-ru-da-n | perbedaan

IERS AV 4 .

> bunyi antara
<yo> dan

Ya-dan
<ya> untuk
diawal, dan
penghilangan
bunyi <ru>.

14. | Kamboja N RIT U ES s By /7 | Proses
Ka-n-bo-ji-a % kontaminasi
atau rendaku

RS R yaitu fonem

fi ’ <h> berubah

e e | menjadi <b>

YA Berbeda

A bunyi: <ja>
menjadi <za>

Kan-bo-za

15. | Kazakstan AP TAL L | FEEHH | & . aw . % | -Mengalami

g perbedaan

e > bunyi diawal

- . yaitu antara

EE':; 7Y | dka> dan

i . <kou> dan

.2 bunyi <su>

kou-za-fu-tsu- menjadi <tsu>

tan -Rendaku /s/
menjadi /z/

16. | Kirgiz FILEXEX LR me g~y . 4| -Rendaku  /k/
Ki-ru-gi-zu 7 menjadi  /g/

2

- dan

eyl fts/menjadi /z/

. . -Mengalami

Wi >3 perbedaan
bunyi diawal

Ka-ga-zu yaitu antara

<ki> dan <ka>
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dan bunyi
<gi> menjadi
<gu> serta
penghilangan
<ru>
17. | Kuwait 7 xz—h 1. BB 1. #: % | Mengalami
Ku-wee-to P4 #i: 4 | perbedaan
2. Bk P bunyi diawal
yaitu antara
* ) <ku> dan
v <ka> dan
2. #: 4 | penghilangan
Wi | bunyi <wee>.
¥ b
7 >
N4
Ka-i-to
18. | Laos Z A T e T Mengalami
Ra-0-su Sy perbedaan
bunyi: ra-o-su
Ra-u menjadi ra-u
(penghilangan
<0> dan <s>
pada <su>
19. | Libanon LX) Z2 il LA T -Tidak
Re-ba-no-n e mengalami
A YA perbedaan
RN bunyi
%ﬁ' K57 | Rendaku iy
Re-ba-non menjadi /b/.
20. | Malaysia <l =7 J& e g B N><¥ | Perbedaan
Ma-ree-shi-a > bunyi pada
S 54 - x| <ree>menjadi
P ’ <rai> dan
) ) <shi> menjadi
A Y <sei>, dengan
A penggunaan
ey, = bunyi kunyomi
21. | Oman F— Rl f[: 7 <8¢ | Dibaca sama
O-maa-n 2> yaitu o-man
By o oy | dengan
Ve penggunaan
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salah satu
O-man bunyi kunyomi
nya yaitu <o>
pada [r]
22. | Qatar H A — )L KPR - h A Tidak ada
Ka-taa-ru K245 2| perbedaan
B U=av, .
Y bunyi yang
signifikan,
Ka-ta-ru
hanya beda
bunyi
panjangnya
pada <taa>
menjadi <ta>
23. | Singapura VUHR—I | BrEb E shin-ga-poo-
Shi-n-ga-poo- ru menjadi
ru 0 > _
7 shin-ga-pa
pada #7555
HE DN
w Dan terdapat
shin-ga-pa penghilangan
bunyi <poo>
serta <ru>
24. | Turki = T H S SH N Penggantian
To-ru-ko H:Y . = <ru> menjadi
= S/ <J|>)
To-ji-ko
25. | Yaman AT A [ ¥, o, Perbedaan
I-e-me-n My & bunyi dari i-e-
Ya-mon me-n menjadi
ya-mon.
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